
E*oslano. 
„Slov. Narod" (štev. 70.) govori v spisu „k 

slovenskemu uradovanju" o postavnih lastnostih 
notarskih pisem, posebno v slučaji, ako bi s t r a n k e 
l e s l o v e n s k i j e z i k u m e l e , n o t a r s k i a k t 
b i s e p a v n e m š k e m j e z i k u s p i s a l . V ta­
kem slučaji določuje §. 63 notarskega reda od 
dne 25. jul. 1871 nektere pravilnosti in previdno­
sti, da ima notarski akt veljavo j a v n e g a p i s m a 
(offentliche Urkunde.) Pri razgovoru s strankami 
mora namreč, ako stranke onega jezika, v ktcrem 
se not. akt spisuje, ne umejo, nazoč biti z a p r i ­
s e ž e n tolmač, ali pa mora n o t a r in d v e p r i č i 
znati jezik, kterega govore stranke; da ga pa no­
tar res p o p o l n e m zna, mora potrditi višja de­
želna sodnija. — To so omenjene pravilnosti. 

Glede na to trdi „Narod", da, če se notar 



ne drži teh določeb, n e m a n o t a r s k i a k t moči 
j a v n e g a p i s m a , in ker ženitvena pisma po 
sedaujih postavali privatna pisma niso, so neve­
l j a v n a , n i č e v a, ako se pri spisovanji teh pisem 
ni gledalo na postavne terjatve. 

To dokazovanje je na toliko istinito, da res no­
tarska pisma, kteriiu nienjkajo pravilnosti razložene 
v §. 63. not. reda. ncmajo veljave j a v n i h p i sem 
(iiffent. Uikuuden), zaradtegapa niso n e v e l j a v n a 
in n i č e v a , kakor se vidi iz §. 66. iste postave. 

Opominjamo toraj slovenske stranke, naj sto­
pajo po varnej poti in terjajo v vsakem slučaji 
od notarjev s l o v e n s k a p i s m a , ker zdaj vedo, 
kaj da postava veleva, če notar s l o v e u s k e j 
stranki n e m š k a pisma dela ali pa slovenščine 
sam ne ume. Ravno ker stranka ne more pra­
šati notarja, ali ima od višje sodnije spričevalo, 
da ume p o p o l n o m a slov. jezik, je v vsakem 
slučaji najmodiejše terjati s l o v e n s k i razgovor 
(Verhandlung) in slovenski akt. 

P r a v d o s 1 o v e c. 


